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CHAPTER I

INTRODUCTION

This chapter discusses background of the study, statement of the problems,

the purposes of study, significance of the study, scope and limitation, and

definition of the key terms.

1.1 Background of The Study

Human beings used language for communication. It is used by people

to express ideas, feelings, desires, share information, knowledge and so on. It

also has very important means to establish and maintain relationships

between people. Thus people use it to cooperate or interact with others in

society. There is no society without communication. It is supported by

Trudgill’s opinion; language is not simply a means of communicating

information about the weather or any subject. It is also a very important

means of establishing and maintaining relationships with other people

(Trudgill, 2000:1).

According to Bloomfield (2005:3), language plays a great part in our

life. Perhaps because of its familiarity, we rarely observe it and take it for

granted, as we do breathing or walking. Moreover, people cannot ignore that

they use language in their daily life. They cannot live without communication

with other people. It means that language cannot be separated from human

beings’ life and also from society.
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The language that is used in the society may vary. As stated by

Fishman (in Aslinda and Syafyahya, 2007:16), there are two factors influence

language uses in society. First is social factor such as education, social class,

age, and sex. Second is situational factor such as who is talking, which

language or variety is used, what is the topic, when and where the

conversation takes places. People sometimes use more than one language in

society. They are impossible to speak the same language every time. In

addition, they can change the language they used. Wardhaugh (2010:1)

asserts that:

A language is what the members of a particular society speak.
However, as we shall see, speech in almost any society can take many
different forms, and just what forms we should choose to discuss
when we attempt to describe the language of a society may prove to
be a contentious matter. Sometimes a society may be plurilingual; that
is, many speakers may use more than one language.

Indonesia is multilingual country. Indonesian people use varieties of

language. In Indonesia, the language itself can be classified into two major

categories, that is, Bahasa Indonesia as official language, and ethnic / regional

languages such as Javanese, Banjarese, Sundanese, Malay, etc. A language

can have more than one variety. Yule (1996:226) stated, we have largely

ignored the fact that every language will have more than one variety,

especially in the way in which it is spoken. Because of this situation, people

tend to employ code choice in their language.

Code is a term which refers to a variety. According to Wardhaugh

(2010:98), we have observed that the particular dialect or language one

chooses to use on any occasion is a code, a system used for communication

between two or more parties. Code can be used to refer to any kind of system
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that two or more people employ for communication. Choosing a code is

people way to adapt communication to their partners. Code indicates how

close and familiar both speaker and listener. Wardhaugh (2010:106)

explained that one’s choice of code also reflects on how one wants to appear

to others. It seems fairly well established that the code you choose does have

important consequences for how you are viewed by others.

In addition, people are usually forced to select a particular code

whenever they choose to speak. They may also decide to mix codes or to

switch one code to another. It can be code switching or code mixing and it is

normal situation in multilingual society that people can choose two or more

codes.

Before going further, the researcher would like to explain about the

differences between code switching and code mixing. When speaker switch

or change one language to other language calls code switching. Jendra

(2010:73) stated that there is a situation where speakers deliberately change a

code being used, namely by switching from one to another. For instance, an

Australian switches from English to Indonesia,

Indonesian: “Sewaktu kerja di anak perusahaan TELKOM, apakah

menggunakan Bahasa Indonesia untuk rutinitas kerja?” (When you are

worked in TELKOM branch company, do you use Bahasa Indonesia for your

job?)

Australian: “Iya, itu yang saya menyesal (Yes, I am regret). Orang-

orang di kantor (the people in office)..... well, they hired an English

instructor and asked me to speak English on every occasion, supaya mereka
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latihan (for training), karena ada program (because, there has a program)

employees untuk (for) training pergi ke luar negri (go to abroad), in turns.

Indonesian: “So, how do you improve your Indonesian, then?”

Australian: ‘I have best friend, a local friend. Kita sering ketemu.

Actually, he’s the first one who introduced me to my wife. He’s a graduate

from Monash. Dia mengajak saya untuk bekerja di kantor dia’. (I have best

friend, a local friend. We always meet. Actually, he’s the first one who

introduced me to my wife. He’s a graduate from Monash. He invites me to

work in his office).

On the other hand, Wardhaugh (2010:101) stated that code mixing

occurs when conversant use both languages together to the extent that they

change from one language to the other in the course of a single utterance. It is

a mixture of word, phrases, and clauses. For example, ‘Pertama-tama saya

ingin tahu a few details, nama, usia, alamat, pekerjaan... untuk kelengkapan

data responden saya’. (Firstly, I want to know a few details, name, age,

address, occupation... to complete my respondent data).

Code choice is not only happened in oral communication, but it also

can be expressed in a written form. The written form of code choice is found

in daily life on many various media. For example, code choice in newspaper,

novel, and magazine. In this thesis, the researcher focuses on code mixing

that is found in the novel. The researcher chooses ‘De Journal’ novel as the

source of the subject which has a bilingual to be studied.

‘De journal’ novel was written by Neneng Setiasih. One important

thing to be discussed from this novel is using code mixing in her writing.
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Fortunately, she mixes some languages in her novel, but the researcher just

focuses the analysis on the Indonesia-English code mixing.

Setiasih is a novelist who combines culture with environment.

Besides, she is a backpacker and lead of Foundation of Reef Check Indonesia.

‘De Journal’ is her first novel and talks her experience where travel around

Indonesia. She likes to travel, and of course she meets a lot of people who

used different languages.

There are two previous researches that studied about code mixing.

They are Pranolo and Indrawati, in 2008. Pranolo did his research an analysis

of code mixing used in Empat Mata program on Trans 7 TV, there were 57

codes mixing found in this study. It included the situational code mixing and

conversational code mixing used by the presenter and the guest stars in

‘Empat Mata’ program on Trans 7 TV. The findings were 9 situational code

mixing and 48 conversational code mixing. He found some factors

influencing the use of code mixing based on Hymes theory were the setting

and scene, the participants, ends, and instrument.

The other research was conducted by Indrawati (2008). In her thesis

entitled a code mixing used by laundry department staff in Plaza Hotel

Surabaya, she found 46 word-codes mixing and 15 phrase-codes mixing in

Indonesian-English used by Laundry Department staff in Plaza Hotel

Surabaya. Besides, she was also found that the factors which influenced the

staff to use code mixing covered participant, situation, content of discourse

and function of interaction.
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Based on the explanation and the previous researches above, the

researcher is interested to investigate the use of code mixing. The researcher

wants to analyze code mixing in the novel ‘De Journal’ by Neneng Setiasih.

Besides, the researcher also wants to describe the types of Indonesia-English

code mixing, such as in the form of words, phrases and clauses, and the

contexts of Indonesia-English code mixing which is occur in the novel.

1.2 Statement of The Problems

1. What are the Indonesia-English code mixing found in the novel ‘De

Journal’ by Neneng Setiasih?

2. What are the types of Indonesia-English code mixing found in the novel

‘De Journal’ by Neneng Setiasih?

3. What are the contexts of Indonesia-English code mixing occurrence found

in the novel ‘De Journal’ by Neneng Setiasih?

1.3 The Purposes of The Study

1. To know the Indonesia-English code mixing found in the novel ‘De

Journal’ by Neneng Setiasih.

2. To find out the types of Indonesia-English code mixing found in the novel

‘De Journal’ by Neneng Setiasih.

3. To find out the contexts of Indonesia-English code mixing occurrence

found in the novel ‘De Journal’ by Neneng Setiasih.
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1.4 Significance of The Study

The result of this research has both theoretical and practical values.

Theoretically, this study is expected to contribute the theory of

sociolinguistic. In this case, it can contribute to develop the analysis theory of

code mixing in sociolinguistics field.

Practically, the result of this study may become a very important

reference for students and lecturers of English Department, Faculty of

Teacher Training and Education, University of Muhammadiyah Malang. It is

expected that the students and the lecturers of English Department are getting

broader knowledge about sociolinguistics studies, especially a study about

code mixing. It is because this thesis explained a code mixing in detail.

In addition, the researcher also expected this thesis can be used as an

additional or source of information about code mixing for readers or other

researcher who are interested in doing similar research.

1.5 Scope and Limitation

The scope of this study is the use of code mixing in the novel ‘De

Journal’. Thus this study is limited only on the use of Indonesia-English code

mixing which have word, clause, and phrase in the novel ‘De Journal’ by

Neneng Setiasih published in January 2010.

1.6 Definition of The Key Terms

To avoid misunderstanding, the key terms used in the study are defined

as follows:
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1. Code is a system used for communication between two or more parties

(Wardhaugh, 2010:98). Besides, the term of code is conceptualization of

a linguistic variety. It can be a language, speech, or dialect. Choosing a

code is the way people conform communication to their partners.

2. Code Mixing refers to use both languages together then change from one

language to other in a single utterance (Wardhaugh, 2010:101).

Moreover, the speaker uses a certain language in this communication;

however, he inserts some pieces of another language. It includes mixture

of word, phrases, and clauses of several languages.

3. Novel is long written story (Oxford learner’s pocket dictionary new

edition, 2000). It is a book-length story in prose. In addition, novel

consists of over 35.000 words.

4. De Journal is the title of the novel written by Neneng Setiasih published

in January 2010.


